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La storia si svolge nel soggiorno di una casa modesta
 

 

La storia

 

La moda e l’ossessione per la dieta arriva anche in casa Codegù. La cugina Pina e la moglie Bèta convincono il Paolòt, piuttosto su di peso, ad acquistare il “Dimasvelt” per sostituire i pasti che il capofamiglia ingurgita in abbondanza. Anche i figli vengono coinvolti in questa avventura. Ma le reazioni e le ribellioni non tarderanno ad arrivare

PRIMO ATTO

BÈTA: (Portando e versando il caffè alla cugina Pina seduta al divano) Che piasér iga ché la mé cüsina Pina! Prima de cöntam sö perché te sé egnida a troàm, però, an bìf ö bèl café che al me tira sö i òrghèn a töte dù. Dai che ö cafenì al me fa bé

PINA: Ol café, per ès bù, al g’ha de ès  nighèr come la nòc, cold come l'inferno e dols come l’amùr

BÈTA: Come te parlèt bé tè Pina, te sömèèt ö lebèr stampat

PINA: L’è pròpe ira, ol café al tira sö

BÈTA: L’è per chèl che ghe dighe sempèr al mé Paolòt de bìf sìc o sés café al dé. Almeno al ghe rierès a tiraga sö ergota, ma per tiraga sö ergota a lü ghe ölerès la grü di Ferovie dello Stato. De chèle bande lé… zero al quoto. Per forsa, ol café a lü al ghe piàs mia tàt. Po’ a se an ne bìf ü ogne öna mort de èscof öna ölta al dìs che al sènt de sàl, ön’otra de pièr. Ol principe del pisello! Te gh’è de saì Pina che in cà mé gh’è ön po’ de confüsiù; con trì màsc al sömèa de ès al manicomio. Ol cafè l’è in dèla scatola del sàl, ol sàl l’è in chèla del pièr e ol pièr in chèla del café. Chi sa po’ chi l’è stàc a cümbinà töt chèsto casì. Mé, de café, an ne bie mia tàt. Per mé ol cafè l’è compàgn del mé Paolòt

PINA: In che senso?

BÈTA: In del senso che töc dù i me fa ègn ol nervùs. Spere de hì fàc i laùr per bé Pina. Atenta che li scòta! E bièl piano se nò al te capita compàgn del Gioàn, l’òm dela Barburina. Al ghè indàc de treèrs al canèl e l’è dientàt compàgn d’ö pierù. Gh’ét presènt Pina ol pierù?

PINA:  Certo che l’ho presènt; l’è dientàt töt sàld…

BÈTA: Mia i pierù sàlc, chèi ros! Poèr martèr, l’era pròpe söl punto de sofegà. La Barburina la ölia faga la respirasiù boca a boca, ma, sicome lü al gh’era ö fiàt issé schifùs che al sömeàa che al vegnès dela fòsa biologica, l’ha rinunciàt söbèt

PINA: E alura?

BÈTA: Alura cosè? Ah, chèl poèr martèr del Gioàn l’è gnà riàt a fa l’öltèm respìr perché ol canèl al ghe sera seràt issé tàt che l’è restàt al penöltèm, chèl, per ès ciàr, che l’ha fàc prima di bìf so ol café coi biscòc al plastico…

PINA: Al Plasmon te öleré dì Bèta…

BÈTA: Pòta, iè sempèr biscòc! Insoma, per fala cörta, al s’è fermàt al penöltèm respìr e l’è treecàt so in tèra mort, sténch e cadaèr. Dai alura, bièmèl chèsto benedèt café. Ölèt ö biscòt Pina?

PINA: No no, grasie; apena ol café; örès mia che po’ a mé al capiterès come al Gioan dela Barburì
BÈTA: Ma forse te sé mia chèl che al gh’è capitàt al Beniamì, l’òm dela Sonia. L’éra semò malàt de ö bèl tochèl; ol dutùr l’era dìc che al gh’era l’epatite virile. Al gh’era ol müs che al sömeàa ö pierù. Gh’ét presènto ol pierù Pina?

PINA:  Certo che l’ho presènt; l’è dientàt töt …ros

BÈTA: Mia i pierù ros, chèi sàlc! Poèr marter; invece de mèt in del café i tri pastigliète del gratificante…

PINA: Del… gratificante? Forse del dolcificante

BÈTA: Al va mia a metì dét tri pastiglie del diabete della Sonia? In del gìr de trì menüc l’è treecàt so in tèra mort, sténch e cadaèr. A proposèt Pina, in dèl café ölèt mét ol söchèr o ol Dietor?

PINA: No, grasie, l’è mèi che al bìe amar

BÈTA: Ma forse te hé mia saìt chèl che al gh’è capitàt a l’Ulisse, l’òm dela Gloria

PINA: I gh’è indàc a treèrs i biscòc o l’ha töt so i pastiglie sbagliade?

BÈTA: No, ol làc

PINA: Ol làc?

BÈTA: Chèla crista dela Gloria ala mia metìt in banda ala butiglia del làc chèla del’aqua per fa fò i fürmighe? Po’ a chèla l’è bianca
PINA: E la Gloria l’ha sbagliàt la butiglia…

BÈTA: Pròpe issé, come ét fàc a ‘ndüinàl? Dopo che la g’ha metìt ol làc in del café, dopo quatèr minüc precìs spacàc… Gh’ét presènto ol pierù?

PINA:  Certo che l’ho presènt; l’è dientàt töt …ros, no, sald…

BÈTA: No, chèi érc! Dopo quatèr minüc precìs spacàc l’è treecàt so in tèra mort, sténch e cadaèr. A proposèt Pina, ölèt mèt ön po’ de làc in del café?

PINA: No, grasie! Ol làc al me fa schéfe

BÈTA: L’important l’è mia fa come l’ha fàc ol Giosèp, l’òm dela Margherita…

PINA: Ho semò capìt; po’ a lü compàgn d’ö pierù! Però te dighe söbèt che i culùr di pierù mi ha semò fàc pasà töc

BÈTA: Pensa che disgrasia! L’era apena incomensàt a bìf la prima gota de café che in d’ö tràc…

PINA: … l’è treecàt so in tèra mort, sténch e cadaèr.

BÈTA: No, sbagliàt! A lü la gh’è in dacia bé. Il l’ha catàt sö chèi del 118 e il l’ha portàt a l’ospedal. L’è restàt paralisàt dèspertöt

PINA: Scüsa Bèta, ma cosa c’entraèl ol café del Giosèp?

BÈTA: La Margherita l’ha sbagliàt la scatola, l’ha ciapàt chèla che al gh’era scrìc sö Marocco

PINA: Café maruchì alura… Al bar al bie po’ a mé perché la cafeina la me fa ègn i polpetasciù al cör

BÈTA: Sé, ma l’era mia café, gnà café maruchì; in chèla scatola lé ol so scèt al gh’era metìt dét öna polverina del stès culùr che al vüsàa per fa sö i sigarète, certi canù che i sömeàa i camì del stabilimènt di aciaierie. Ma al bièt mia ol café Pina? Te öleré mia che al se sfregese!

PINA: Scüsa Bèta, te l’ho semò dìc che ol dutùr al m’ha dìc de mia bìf ol café per via del mé sistema nervoso. Mè al bie apena decaffeinato

BÈTA: Ölèt che ciape ol cügianì e te töe vià la cafeina? De solèt l’è chèla cürnìs marù che la rèsta a metà dela chichera… A proposèt de cafeina, ölèt saì chèl che al gh’è söcedìt al Tone, l’òm dela Grasièla?

PINA: Pènse de saìl semò; l’è treecàt so in tèra mort, sténch e cadaèr 

BÈTA: Come fét a saìl? Se t’él conòsèt gnàc…

PINA: Intüisciù, Bèta, püra intüisciù. Ma dìm ön po’, ol tò Paol come stàl? In di öltèm tép al l’ho troàt ön po’… slargàt

BÈTA: Slargàt?? Ingrasàt come ö sunì te öleré dì! Al gh’è egnìt öna pansa che al sömèa ol scèt de öna balena. La diferènsa che lü al g’ha pura del’aqua. Sta indré col mangià Paolòt, ghe dighe sempèr…

PINA: E lü?

BÈTA: Lü, chèl canchèr, al me obedés, al destèca la scagna dala taola inte ghèi, ma al va innàc a mangià e a casà so töt chèl che al g’ha in dela fundina compàg d’ö laandì, anse, come ö water! Piötòst, tè, Pina, ède che te sé dimagrida mia mal. Apena ö pér de mìs fa te me sömeaèt öna bòta come chèle del vì. Scüsèm nèh, ölìe mia ofènt la mé cüsina…

PINA: Ma mé me se ofènde per negot, te g’hé pròpe töte i resù e l’è stàc quando me so esta söi 100 chili che ho ho dìc: Pina, se te indè avanti issè prima o dopo te sciòpèt. Ö dé so stacia a l’Iper e me so metida sö öna bilansa che, per via dela privaci e per mia faga èt ol risultato a chi i era lé in banda, dopo che ho infilàt dét öna palanca de ü euro, la faà ègn fò ö biglièt con sö ol risultàt del tò pìs. Ol biglièt l’è egnìt fò, ma, al pòst del nömèr di mé chili, gh’era scrìc sö: “Prego, salire uno per volta”, e l’è stàc lé che ho decedìt de dimagrì

BÈTA: Ginastrica? Spasesade? Palestra?

PINA: Aqua…

BÈTA: Come aqua? T’hé biìt apena l’aqua?

PINA: Mia aqua apena come aqua, ma aqua per dì che te sé lontana. Gnà ginastica, gnà spasesade, gnà palestra, ma Dimasvelt!

BÈTA: Dima… cosè?

PINA: Dimasvelt! Dima li sta per “dimagrire” e Svelt per “ala svelta”

BÈTA: Ma a spöl saì in do t’hé troàt chèl laùr lé?

PINA: Te g’hé de saì che mé navighe…

BÈTA: Maldivie? Maldagascaro? Igea Marina? E col mal di màr come te la mètèt? Me, per esempe, quando ol mé Paolòt al m’ha menàt söl batèl al làc, ho tràc sö issé tàt che a ö certo punto i pès i ha fàc indigestiù e i s’è infilàc so töc a pansa in aria

PINA: Ma cos’ét capìt? Mé navighi in internet!

BÈTA: E mé scue fò e stire ché a cà sensa navigà in nesöne bande. Ol mé Paolòt al me porta mai a navigà in… come ét dìc che al se ciama chèl mar lé? Milan? Inter…

PINA: Internet! Gh’è de töt

BÈTA: Po’ i navi e i barche?

PINA: Quando te ölèt saì qualsiasi laùr al basta che te impièt sö ol computer e…

BÈTA: Ma mé chèl laùr lé ghe l’ho mia! Però la lavatrice sé, po’ ol forno a microonde. Però pènse che al siès mia ol stès laùr… Però a Nedàl ol mé Lupino e ol mé Dido il la öl e bisognerà compraghèl. Ma se te me dighèt che con chèla teòrbola lé…

PINA: Computer, Bèta, computer

BÈTA: Ma se te me dighèt che con chèl laùr lé a ‘spöl saì töt… Ma pròpe töt Pina?

PINA: Pròpe töt

BÈTA: Se te me dighèt che con chèl laùr lé a ‘spöl saì töt, perché proèt mia a èt se la mé amisa Lena l’ha ensìt delbù al lòt? Lé, chèla fürba, la dìs de no, ma ho ést coi burline di mé öc che rasa de pelicia che la s’è comprada; öna pelliccia de visione! Mè, l’önica pelicia che g’ho l’è ö stràs de cünì söl còl dela giaca de lana. E za che te ghe sé proa a troà i nömèr dela settimana che é. An fa a metà, cosa dighèt?

PINA: Ada Bèta che i è mia chei laùr lé che ‘stroa sö internet… Magare! Invece me so dacia de fa per troà ergot che l’avrès pödìt fàm dimagrì. Pensa che al l’ho troàt in d’ö sito cinés, al l’ho compràt, al l’ho töt so e chèsto l’è ol risultàt

BÈTA: Cinés? L’è per chèl alura che i cinés i è issé töc maghèr… L’è mia per caso che i te ègne i öc a mandola?

PINA: No no, chèsto l’è ö laùr serio, scientifico, colaudàt. L’è öna specie de medesima che l’ha inventàt ö profesùr cinés, ol professor Kala Kili della Anoressic Company de Famelic City; l’è öna casa americana neh

BÈTA: Fàm capì bé; te ölerèsèt dì che se tè te töèt so chèla ròba lé…

PINA: Te dimagresèt, te pèrdèt pìs e te dièntèt libera come ö bècaöc. Arda mé…

BÈTA: Fèrmèt ché, alt! Stop! So dré a pensà ö laùr… E se chèla ròba lé…

PINA: Ol Dimasvelt

BÈTA: Se chèla ròba lé al la töès so po’ ol mé Paolòt?

PINA: Pènse che la ghe farès pròpe bé. Al robaterès in furma e al sarès fisicamente perfetto e in del pié dela sò virilità

BÈTA: Lasa pèrt la virilità Pina! I è almeno trì àgn che… Lasèm pèrt… Non diciamo particolari intimi! Da quando l’ha metìt adòs töc chei chili… nisba! Assente! Inconsistente! Sessualmente… ö fantasma! Pensa che per Nedàl i so amìs i g’ha regalàt öna foto del so… pisello. L’era àgn che al ghe riàa mai è èdèl! Se po’ i ria i feste de Nedal… apriti o cielo!

PINA: Chissà cosa al mangia da Nedal al prìm de l’àn…

BÈTA: Mai quàt dal prìm de l’àn a Nedal!

PINA: Ma almeno öna ölta a l’àn l’avrà proàt a metìs a dieta…

BÈTA: L’àn pasàt öna ölta l’ha proàt, ma l’ha sbagliàt dé

PINA: L’ha sbagliàt dé?

BÈTA: Sé, l’ha sbagliàt dé; él mia indàc a sircà fò ol gioedé gràs? G’ho anche consigliàt la dieta di banane, in ne parla töc i giornai. Al l’ho lesìt sö Libera e Bella

PINA: Ho lesìt po a mé; il la ciama la dieta della scimmia. E ‘ll’ha facia?

BÈTA: Sé, per ö mìs intréc, al me sömeàa mia ìra

PINA:  E l’efèt?

BÈTA: Dopo dù setimane al rampàa sö töte i piante che l’incontràa. Ma l’era dientàt pròpe nervus. Bisogna edìl. Pensa che öna sira, de tàt che l’era nervus, al m’ha sgagnàt vià ö tochèl de orègia

PINA: Madona cosa te me cöntèt sö! Te saré almeno indacia del dutùr pènse…

BÈTA: Sé, so indacia del dutùr perché al me indàa sànc despertöt e g’ho dìc che al me l’era sgagnada ol mé Paolòt perché l’era dré a fa la dieta

PINA: E lü cosa t’hal dìc?

BÈTA: De mia preocupas perché chèl tochèl de orgia lé i sarà stacie sé e no sinquanta calorie
PINA: Certo che te i é pròpe tentade töte col PAOLòT…

BÈTA: Töte? Pensa che g’ho fàc fa pò la dieta del pesce. Pès a colasciù, pès a disnà e pès a sena

PINA: E l’è dimagrìt?

BÈTA: No, in compenso l’aqua la ghe fa piö pura. L’estàt pasada l’ha nodàt in del làc almeno per sìc o sés metèr, dopo, per la fadiga, l’è indàc a fond come ö quadrèl. Il l’ha tràc fò che l’era semò töt nighèr e coi burline di öc töte inversade. Ma l’è mia töt; madona dela Gamba quate an n’ho tentade! G’ho fàc infina l’iscrisciù al maneggio per indà a caàl e öna quàc volte al gh’è anche indàc

PINA:  E i risultàc ?

BÈTA: Ol caàl l’ha perdìt dés chili!

PINA: Ma al gh’avrà prima o dopo de decedìs de fa öna dieta benedèt òm

BÈTA: G’ho de dì che lü al m’ha prometìt tate ölte de fala, ol fato l’è che töte i ölte al me dìs che lü la dieta al la comènsa lönedé, ma al me dìs mai de che lönedè al se trata

PINA: Ma cosa dighèl quando al và söla bilansa?

BÈTA: Al ghe và piö sö, cola pansa che al se troa al ghe ria piö a èt i chili
PAOLÒT: (Entrando. Piuttosto grosso, magari con un buon rinforzo sotto il vestito. Così appariranno anche i figli) Pronta col disnà Bèta? Ma àrda chi che g’hè ché! La Pina! Che piasér! Fèrmès ché con notèr a disnà. Ardì cosa ho portat a cà; töt compràt al trì per dù. (Dalla borsa di plastica toglie salame, cotechino e altre cose del genere). Töta ròba genüina nèh. Fermès Pina che an se fa öna gran sporselada!

BÈTA: Ma Paolòt, arda che incö l’è enèrdé e an gh’avrès de mangià de maghèr

PAOLÒT: Ada che ol Paol l’ha pensàt po’ a chèsto… Ardega che salamì maghèr che me so ciapàt

BÈTA: Al vèdet Pina? Ardega che montagna de làrd che al g’ha al pòst dela pansa

PAOLÒT: I a ciama i maniglie dell’amore

BÈTA: Ma chèle i è mia maniglie, i è tecapàgn! E mé gh’avrès de indà in lèc con chèla montagna de gràs lé…

PAOLÒT: Se te ölèt dürmì in pé come i caài i è problemi tò

PINA: Scüsa Paol se me se permète… Ma te se’ mai vardàt in de la speciera?

PAOLÒT: Certo, töte i matine quando me se fo la barba. Me se arde e me se dighe… Che bèl òm che te sé Paolòt!

BÈTA: Ölèt vèt che al se crèt de ès ol Richard Gere o ol George Clooney? E mé che me sere mai niscursida…

PINA: Ma de sigür te sé ö bèl òm Paol… Ma se te gh’avrèsèt öna quac chili in meno… Et mai pensat de fa öna dieta?

PAOLÒT: Al so mia se gh’en avrès asé de apena öna de dieta; gh’avrès de fàn almeno dù perché con d’öna apena mangierès mia asé

PINA: Ma almeno un po’ de sport…

PAOLÒT: Ol mé sport preferìt l’e' ol solevamento dela forchèta

PINA: Ma dighe mia ö sport pesant, ma di picoi moimènc de fa töte i matine

PAOLÒT: Per esempe?

PINA: Al so mia… Te pödrèsèt ogni matina tocà sènto ölte la ponta di scarpe
PAOLÒT: Ho fàc po’ a chèsto. Dopo però lèe sö e mi càe sö

PINA: Ma comprèt alura almeno öna siclèt!

PAOLÒT: Ho compràt po’ a chèla, ma so dimagrìt gnà ö falì

BÈTA: Per forsa, te l’hé mai dovrada! Gnà öna pedalada po’!
PINA: Ėt proàt almeno con d’öna dieta bilanciada?

PAOLÒT: Cosa ölèl dì? Mangià apena sö in d’öna gamba? O tègn öna turta in dela mà drecia e ö sachèt de biscòc in chèla mansina?
BÈTA: Ma sera fò chèla bocasa sàc de làrd che no te sé oter! Pensa Pina che l’önica dieta che l’era pensàt de fa l’era la dieta mediteranea

PINA: Bèh, l’è semò ergot

BÈTA: Certo, al m’ha propunìt de lasàl indà al màr lü sperlü töc i sabac e i düminiche per fàs öna grigliada de godeghì söla spiagia

PAOLÒT: Ma gh’ì amò de capila otre dù? A mé al me piàs ès gràs, al me piàs ol mé gràs! Al me tè colt, al me té compagnia e al me tè sö i braghe. Ala bé issé?

PINA: Ma te sarèsèt ön’otèr òm, piö prestante, virile… Te pödrèsèt fa dientà mata amò la tò Bèta…

PAOLÒT: Imposebèl

PINA: Perché imposebèl?

PAOLÒT: Perché l’è semò töta mata. Pensa che öna ölta la m’ha portàt infina dal dietologo…

PINA: E ét perdìt ergot?

PAOLÒT: Sé, in dù mìs ho perdìt 500 euri

PINA: Ada che mé te caprese, ho proàt po’ a mé a fa la dieta; al so, per vergü la dieta l’è öna guèra…

PAOLÒT: Se la dieta l’e' öna guèra, mé fo l'obietore de cosciensa
PINA: E cosa an ne digherèsèt se mé te trorès öna manera de dimagrì sensa che tè te se impienesèt compàgn de öna sgiufa? O, per ès piö precisa, mé te darès di laùr de tö so che i te impienerés li stès sensa mangià töte chèle porcherie che te casèt so a colasciù, a disnà e a sena

PAOLÒT: Chèsta al l’ho mai sentida! Dientà maghèr sensa casà so töc chi bù laùr ché? An sarà mia màc! Usma ché, usma che delissia! Ma, se al funsiuna delbù, pödrès proà. An n’ho proade tate che ö tentativo de piö a ‘spödrès anche fàl. Dìm mia però che al se trata del metodo che l’ha inventàt ol nòst dutùr dela mutua perché chèl al fo pròpe mia. Gna mort!

PINA: Pöde almeno de grassia saì che tipo de diata che al t’ha dà col dutùr?

BÈTA: Piö che de grassia la me sömeàa öna disgrassia. Te g’hé  de saì che so stacia dal dutùr e g’ho domandat de dàm vergot de fa dimagrì ol mé Paolòt o, almeno, per fal mangià de meno. Lù al m’ha fàc so öna risata del Valium

PINA: Ol Valium? Ol sedativo?

BÈTA: Pròpe chèl. 25 gote prima de ogni pàst e, se te considerèt che lü de pàsc an ne fa sìc o sés al dé, in totàl an ne tüìa so dai 100 ai 150 gote

PINA: Però ghe rie mia a capì cosa centra ol Valium… Ma funsiunaèl almeno?

BÈTA: Per öna quàc dé sé, ma al dientàa sempèr piö rimbambìt, come se l’ès ciapàt l’Alsamèr o ü cactus cerebral. Alura core amò dal dutùr e ghe domande ol perché al g’ha  consigliàt chèla dieta lé e lù, chèl sacramènt, al me respont che ol Valium  al g’avrès mia portàt vià la fàm, ma in chèla manera lé, rincogliunìt come l’era, ol mangià che al gh’era in del cügià al ghe sarès burlàt so in tèra

PINA: I dutùr i ha mai capìt negot de diete; töc i prescrìf la sò, ma, in tra töte, an ne funsiuna mai gnà öna. Ölèt mèt la dieta col Dimasvelt del professor Kala Kili?

BÈTA: Ma alura cosa spètèt a famela conòs? Gh’è ol Paolòt che li sta piö in dela pèl per proàla

PINA: A parte ol fato che in dela pèl al ghe stà piö perché, se al mèt adòs amò ö pér de chili, chèl li sciòpa…

(Entrano Luchino e Dido con le borse della scuola. Anche loro un po’ cicciottelli)

LUCHINO: Che menada chèla scöla ché! Se troe chi il l’ha inventada li strengule sensa faga ol procès. Tanto al sarès condanàt li stès

DIDO: Ada, dimèl mia a mé!

BÈTA: Perché, gh’è ergot che va mia?

DIDO: Più che ergot gh’è ergü che al va mia; ol mé padèr per esèmpe

PAOLÒT: Cosa cèntre mé adès?

DIDO: Ósti se te ghe cèntrèt, come ol quatèr che ho ciapàt in del compito. Ho decedìt; da ura innàc te domande piö de vötàm

PAOLÒT: Bela riconoscensa! Arda che ol quatèr te l’é ciapàt tè, mia mé

DIDO: Sé, ma ol compito chi me l’ha fàc? Te l’hé fàc té!

BÈTA: Ma ‘spöl saì cosa l’è söcedìt?

DIDO: Arda ché… (Toglie il quaderno). Scrivete l’infinito di Leopardi. Ol papà (si può dire anche “tata”) al m’ha dìc de scrìf so… L’infinito di Leopardi è leopardare

LUCHINO: Dido, ada che mé l’è ö bèl po’ de tép che ho desmetìt de fàm ötà dal papà. Ol mìs pasàt ol maestro al m’ha dìc de scrìf dove vivevano gli antichi Galli e lù al m’ha fàc scrìf che gli antichi Galli vivevano negli antichi pollai

PAOLÒT: A me al me sömèa töt giöst invece…

DIDO: Certo, come quando al m’è tocàt respont ala domanda da cosa sono formati i venti…

BÈTA: E lù cosa t’hal dìc de respont?

DIDO: Che i venti sono formati da due decine

LUCHINO: No papà, da ura innàc an se refüda töc dù de domandat de ötàm

PAOLÒT: Refüdì ol mé aiuto? Alura resterì dù asègn

LUCHINO: Ma dai, papà, per forsa an porta a cà apena di quatèr! Te pödèm mia fàm scrìf che dopo l’età del ferro è arrivata l’età della ruggine!

BÈTA: Nèh, otèr dù, maledücàc! Se salüda mia i ospiti quando se ria a cà?

ENTRAMBI: Ciao Pina

PINA: Ciao scèc. Forse al sarà mèi che i compiti i faghès voter almeno per adès

LUCHINO: Perché almeno per adès?

PINA: Perché fra ön po’ gh’avrì ö padèr piö liger, che al funsiunerà de piö e piö sveglio

DIDO: Ghét intensiù de divorsià mama?

BÈTA: Perchè gh’avrès de divorsià?

LUCHINO: Pòta, la Pina l’ha dìc che an gh’avrà ön’otèr papà…

DIDO: Ma desmetila de dì sö di stronsade otèr dù! Certo che gh’avrì ön’otèr papà, ma sempèr lü

LUCHINO: Dido, la mama l’è dré a ciapà la demènsa senile…

DIDO: Magare l’è apena ö presepe de Alsamèr Luchino

BÈTA: La demènsa in del co ghe l’avrì otèr dù, figli di buona donna che no sì otèr! Ölìe dì che gh’avrì ön oter papà perché Pina al la trasformerà in d’ö modello!

DIDO: Et cambiàt mestér Pina?

LUCHINO: I m’era dìc che te faèt la segretaria

DIDO: E adès te sé metida a fa i zöc de prestigio

LUCHINO: Te sömèa de edìl, Dido, ol nòst padèr che al va a sfilà per ol Valentino in banda ala Naomi Kambell?

DIDO: O söla prima pagina de “Chi” con sota scrìc “L’uomo più affascinante dell’anno”? Con chèl pansù che al se troa, pò?

BÈTA: Gh’ì poc de schersà oter dù; la Pina la g’ha öna risèta miraculusa. La dieta del professor karakiri

PINA: Kala Kili, Bèta, Kala Kili! Professor Kala Kili della Anoressic Company di Famelic City; americana, natüral…

LUCHINO: Ol papà a dieta? Ma chèsti i è laùr de l’otèr mond!

PINA: Infati, l’è öna invenziù che la è dala Cina, da l’otra banda del nòst mont

DIDO: Adès incomincie a capì… Al me sömèa de èdèl… A disnà al gh’avrà de mangià coi bachète cinese e a sena con apena öna. Luchino, chisà come an se divertirà a edìl. Per forsa al farà la dieta; coi bachetine al ghe rierà piö a mangià

PINA: Al farò dientà ö stèc de 55 chili

PAOLÒT: Piano piano! Ölerès mia che, quando sarò so in de tèra del cimitero, gh’avrès de ès mé a indà a sircà i èrèm. Certo che chisà che invidia i proerà i mé amìs! Fina adès, fra mé e mè, pregàe… Oh Signùr, se te ghe rièt mia a fàm dimagrì, fa' almeno che i mé amìs i ‘ngrasè. Iér sira ho incontràt ö barbù söl marciapé. Al disia… "Per piaser, mange mia da trì dé"

BÈTA: G’hét dàc almeno öna palanca?

PAOLÒT: In scarsèla ghe n’ere gnà öna, come al solèt, però, per consulal g’ho respundìt… "Ghe l’avrès mé la tò forsa de volontà!"
BÈTA: Alura Pina, tègnèm mia söi spine, dai; tira fò ‘sta risèta magica e cominsèm l’operasciù smagrimento del Paolòt

LUCHINO: A proposèt de operasciù; domà gh’è ol compito in clàs de aritmetica. Indo de là a ripasà i tabeline

DIDO: E mé ol tema de italiano

BÈTA: Arda Dido che in italiano te sé ön po’ scàrs. Cos’ét ciapàt in del’öltèm tema in clàs?

DIDO: Ön po’… scàrs, infati

BÈTA: E per dila ciara?

DIDO: Ö bèl quatèr come al solèt! Però ol maestro al m’ha dìc che ho miglioràt; in del’öltèm ho ciapòt trì

PAOLÒT: Quatèr po’ a ‘staölta? Proa mò a fàm lès cosa te é scrìc

DIDO: (Estrae il quaderno dalla cartella). Tema: “Un argomento a scelta descritto con non più di cento parole”. Svolgimento: “Ieri mia madre e’ tornata a casa con un vestito nuovo. Le altre 89 parole le ha dette mio padre incazzato nero”. Forsa Luchino, sa che an va de là prima de ciapà quater pesade in del de dré (Escono)
DIDO: Töc dù sò padèr, précis spacàc! Lü dela scöla al s’è sempèr fregàt e issé ol so èc al l’ha inviàt a fa ol möradur. G’ho però de confesà che al ciapa mia màl, ma, al de fò del so laurà, al fa pròpe negot

PAOLÒT: Te fo presènt, principessa del pisello, che mé te cüre ol polér

BÈTA: Ėco, ol polér l’è la sò piö granda passiù. Te gh’è de saì Pina che al conòs töte i so poie a öna a öna e a töte al g’ha dàc ö nòm. La so preferida però l’è la Serafina.

PAOLÒT: La Serafina l’è la piö inteligenta. Quando la sira indo a portaga ol melgòt l’è la prima che la me é incontra e la me salüda. Mia come la siura Bèta ché presènt che, quando rie in cà, la lèa sö gnà la crapa per dìm ciao

BÈTA: T’èl sé bé Paolòt che g’ho l’artrite cervical despertöt, dal cupì fina so ai dirlù…

PAOLÒT: La me arda con chèi ögì fürbi e la sömèa che la parle

PINA: Ada che a mé al me sömèa mia che la Bèta la siès möta…

PAOLÒT:  Ada che mé so mia dré a parlà dela Bèta, parle dela Serafina, dela poia! Iér però la m’ha ardàt de treèrs, insoma, l’era rabiada con mé

PINA: Te sièt desmentegàt de portaga ol melgòt?

PAOLÒT: No; sicome l’era il prìm de aprìl ere pensàt de faga ö schèrs

BÈTA: Ö schèrs ala poia?

PAOLÒT: Sé, pròpe ö schèrs ala poia. Ho ciapàt ol so öf e ghe l’ho pitüràt de ros e de sald. Dopo però, quando sere dré a indà de fò del polér, ho capìt che al l’ho facia grosa; insoma, che ere sbagliàt

PINA: Te hé sbagliàt culùr?

PAOLÒT: No, quando me so ultàt indré ho ést ol gàl che l’era dré a daghele de santa resù. Al pensàa che la gh’ès metìt i corègn col galèt americanì che al g’ha i pène töte culurade

BÈTA: Che scemo! Te sé töt ‘gnorant come i tò poie

PAOLÒT: Ada che mé permète mia che ghe se dighe ignoranta ala mé Serafina! Se i poie i sarès delbù ignorante ol gàl al se sarès mia ingelusìt e incasàt a chèla manera lé!

BÈTA: Sentì, lasèm istà i poie e turnèm indré ö pàs e parlèm dela nosta dieta

PAOLÒT: La mé de dieta, mia la tò; tè te ghe n’hé mia bisògn; forsa, tira fò ol mistero Pina

PINA: Alura, egnèm al punto. Sentìf so ché mé ve spieghero töt. (Dalla borsa toglie una scatola e, da quella, delle buste). Per piasér, Bèta, portèm ché öna quàc bicer de aqua (Bèta esce)

PAOLÒT: Pina, sarèsèl mia mèi che, al pòst del’aqua, la portès ché del vì?

PINA: Gli alcolici sono drasticamente da eliminare!

PAOLÒT: Ölla madona, quando chèsta la parla l’italiano al völ dì che la fa delbù; an comènsa bé… (Bèta entra con vassoio, brocca d’acqua e bicchieri)

PINA: Adès stì atènc bé che ché al se trata dela östa éta. Trattasi di buste che contengono aminoacidi, proteine, carboidrati che, se prese con costanza, manterranno la vostra massa muscolare, ma ridurranno i vostri grassi in eccesso. (Versa una bustina per bicchiere e li porge ai due). Dai, forsa, casì so

BÈTA: A mé la me sömèa la magnesia de San Pellegrino…

PAOLÒT: A mé al me è in mènt l’öle de rigido che la me casàa so la mé mama quando gh’ére la fevra o ol mal de orège

PINA: Fì mia i mona, nèh! Sì mia di scèc dopo töt…

BÈTA: Scüsèm Pina, ma me dighèt perché g’ho de biela po’ a mé che g’ho mia bisògn de dimagrì?

PINA: Alura pasega ol tò bicèr al Paolòt

PAOLÒT: L’è mia per caso che dopo diènte tròp maghèr? Me sènte semò piö ligér. Magare so semò calàt de ö pér de chili

BÈTA: No, l’è apena ol tò servèl che al s’è ritirat

PINA: De ura innàc Paolòt te g’hé de tö so trì de chèle büstine ché al dé e te pödèt mangià töt chèl che te ölèt

PAOLÒT: Chèsto al se ciama parlà

PINA: Forse me so mia spiegada tàt bé… Te pödèt mangià töt chèl che te ölèt basta che i sie apena i sostanse del Dimasvelt e negot d’otèr. In d’ö mìs te gh’avrèsèt de pèrt dai 20 ai 25 chili

BÈTA: Che meraviglia! Che figürì ol mé Paolòt! G’avro de comensà a ciamàt Paolino…

PAOLÒT: Paolino al pöl indà bé, ma ölerès mia che i mé amìs dopo i me ciamerès carta elina…

BÈTA: E… a palanche? Cosa ègnèl fò a palanche?
PINA: Alura, edèm ön po’… (Usa la calcolatrice). Trì böste al dé per trenta dé i fa… 90 böste. Ogni bösta la costa 15 euro… 15 euro per 90 i fà… 1350 euro. Onesto no?

PAOLÒT: Ma cacchio! L’è chèl che ciape de paga al mìs!

PINA: Ma ölèt mèt che rasa de sgarzelì che te dienteré?

BÈTA: Paolòt, mé digherès de proà. Al völerà dì che notèr an tirerà innàc con chèl che me ciape al’Impresa de pulisie

PAOLÒT: Ma ada che in chèla cà che an sé in quatèr a mangià

BÈTA: Al völ dì che an tirerà ön po’ la cinghia e te dienteré maghèr piö in frèsa

PINA: A tutto c’è una soluzione

PAOLÒT: I me fa ö mutuo?

PINA: Se tè te comprèt e te paghèt in anticipo la merce per trì mìs gh’avrì ö scönt del 30 per sènto

BÈTA: Mia mal come scönt… 30 per sènto… E quata sarèsela la spesa per trì mìs col scönt del 30 per sènto?

PINA: …4500 euro… sconto 810 euro… totale 3240 euro. Ö bel risparmio, no?

BÈTA: E per sés mìs?

PINA: Alura ol scönt al dienta del 50 per sènto

BÈTA: Et sentìt Paolòt? Ol 50 per sènto!

PAOLÒT: Ma i è sempèr palanche ostrega!

BÈTA: Ma i è amò de piö i chili che te pèrdèt!

PINA: Vedèm ön po’… sès mìs… 8100… Scönt 50 per sènto… Ho una stupenda notizia da darvi; per sés mìs gh’avrì de pagà apena 4050 euro

PAOLÒT: Apena?!

PINA: Ardì che chèsta per votèr la sarà öna buna possibilità de guadàgn. Se sarì bù, e al mète mia in döbe, a endiga a i òsc amìs ol Dimasvelt pödrèsèf ès votèr a ènt la merce a prese intréch

PAOLÒT: Ölèt vèt Bèta che adès an dienta comercianc a l’ingròs? Al me sömèa semò de èt ol cartèl söl negòse… “Premiata ditta Paolòt e Bèta Codegù. Cure dimagranti, snellenti e stringenti”

PINA: Brao Paolòt; ède che te sé entràt sö sö come a ‘sto mont a ‘spöl fa i afare

BÈTA: Paolòt, l’è mia che per caso in del portafòi te gh’é 4050 euri?

PAOLÒT: No, rie a pena a 4000… Ma sét imbesüida Bèta? Se g’ho gnà in scarsèla gnà la moneda per fermàs a l’osterea a bìf ö calès de ì…

BÈTA: Ho troàt!

PAOLÒT: Sentèm chèsta troada

BÈTA: An pödrès mia fa so di cambiai?

PINA: Püdì pagà come an n’ì òia

BÈTA: Alura domà pasa amò de ché. Adès mande söbèt ol Paolòt a tö mès chilo de cambiai dal tabachì, e tè ricordèt de portà töt chèl che te m’hé prometìt. Gnà öna büstina de meno! Ada che i cönte nèh…

PINA: (Rimette il tutto in borsa). Alura an se èt indomà. E ve dighe anche che fra ö mìs mé pasero amò de ché de persona a èt i risultàc e controlà quata tripa ol Paolòt l’ha perdìt

PAOLÒT: Se ghe rierò a resistì ö per de mìs e se te me troeré mia semò mort, defunto, sècàt fò e col föneràl semò fàc

PINA: (Uscendo) Ciao Paolòt e preparès a öna splendida aventüra! Fra ö mìs, in chèla cà ché, troero ö figürì talmènt atraènt che la Bèta la farà fadiga a tègn al so pòst töte i fomne del paìs! Al galoppo Paolotto; corri e scatenati verso una nuova  vita fatta di sogni, di successi e di arcobaleni fantasmagorici!

SECONDO ATTO
(Stessa stanza. Molti scatoloni contro le pareti. Paolòt appare dimagrito dopo aver tolto ciò che aveva messo per apparire più grosso)

BÈTA: Forse te gh’hé mia töc i torc Paolino; an g’ha ön po’ esagerat a comprà töta ‘sta roba

PAOLÒT: Per mia parlà del chilo e mès de cambiai che m’è tocàt impienì sö. Per trì dé m’è tocàt tègn sö öna fasa söl pols perché l’ha resciat de stortàs fò

BÈTA: Però la cüra dela Pina la t’ha fàc bé; arda che bel figürì che te sé dientàt sensa töt ol lard che te gh’erèt adòs

PAOLÒT: La cüra… Mé al so mia se i è stace i büstine del Dimasvelt o ol fato che, per püdì pagà töte i rate, in chèsta cà a ‘smangia quase piö. Ala matina apena ol café de ors perché an pöl piö permetis de comprà i biscòc, a mesdé ol minestrù cola erdüra che indo a catà sö de nòc cola pila in del’ort del’Ambrogio e la sira pà e sardèle che i ènt al mercàt al trì per dù. In compèns i me fa ègn öna gran sìt e bie compàgn d’öna spögna e ada che parle del’aqua, mia del vì. E chi ‘spöl permetìs de compral amò ol vì…

BÈTA: Forse sbagliero, ma se tè te avrèsèt mangiàt e biìt chèl che te mangièt e te bièt adès, cioè ol café de ors, ol minestrù de erdüra e i sardèle, mé pènse che forse m’avrès püdìt fa a meno de comprà ol Dimasvelt e me sarès restàt in scarsèla i 4050 euri

PAOLÒT: Sensa cöntà la spesa di cambiai. Mé però al so mia perché i fa pagà i cambiai . Se ö poèr cristo al g’ha bisògn de chèle, l’è perché al g’ha in scarsèla gna öna palanca bùsa. Quando ghe arde a töt chèi scatulù lé al me pasa la fam, sensa fa la dieta! E po’ te dighe la sincera erità che, quando te me mètèt in del bicer chèle impalciade ché che ghè dét in di böste, al me è adòs öna tal nausea che al sarès mèi bìf ö bicér de öle de rigido. Tanto al so mia se al me farès indà in chèl pòst piö chèl o ol Dimasvelt. Quase quase al me costa piö de carta igienica che de mangià. Un po’ mangie poc, ön po’ indo tant… Prima o dopo i me resterà apena i òs e gh’avro piö gna la forsa de cümbinà ergotina con té Bèta

BÈTA: Arda Paolino che i pecàc dela carne si fa cola carne, mia coi òs

PAOLÒT: Infati, e l’è per chèl che al me piaserès viga ön po piö de carne decada ai òs. Al me sömèa che i sardèle che mange a sena i me arde e i se consule a èt che gh’è ergü piö maghèr e piö sèc de lure

BÈTA: Örès mia che m’abie sbagliàt töt a fa töta chesta spesa

PAOLÒT: Te la ciamèt spesa té; mé al ciame salàs! Pegio che indà a l’AVIS; la m’ha tiràt fò po’ a l’öltima gota de sang dai éne

BÈTA: Dai Paolino, esagera mia! An pöl sempèr troà öna solüsciù

PAOLÒT: Te ricorde, bèla, che te sé stacia tè a tràm màt per comprà tota chèla ròba lé

BÈTA: E mé te sigüre che metero töc i laùr al so pòst. Al m’è egnìt öna bèla idea; i dòne i è pròpe fürbe, eh. Mé indo de fò ö per de minüc e sisteme töt. Tàt per comincià ciapa carta e pèna, concèntrès e incomènsa a fa so öna nota de töte i copie del paìs che i è grasotèle

PAOLÒT: Perché?

BÈTA: Ol perchè al so mé (Esce)

PAOLÒT: (Ripetendo). Indo de fò ö per de minüc e sisteme töt … Beada lé che la crèt de riaga a sistemà chèsta sitüasciù. I dòne… I è brae lure a tègn a mà, intàt l’àn pasàt la s’è comprada ö estìt nöf. Adès però la tègn a mà sö de notèr. Iér l’ha compràt ol cibo surgelato; ma al l’ha mia fàc scongelà; no, a turno al l’ha fàc lecà a ognü de notèr. Saùr poc, sostansa negot! Al so a mé che ü al diènta maghèr! Ai mé amìs ghe dighe sempèr che i piàc che la prepara la mé moer i se scioglie in boca. Però al me piaserès che prima la imparès a scongelai. Al me sömèa de cicià ö ghiacciolo I dìs che l'appetito vien mangiando, ma mé pöde giürà che al vé a mangia mia o almeno poc, apena per stà ìf. Dai Paolòt, mètèt a fa ol compito, ciapa carta e pèna e fa’ so l’elenco di pansù del paìs. (Mentre sta scrivendo entrano i due figli anche loro dimagriti)

DIDO: Papà, g’ho de dìt ö laùr.

PAOLÒT: Mia adès: èdèt mia che so concentràt!
DIDO: Papà, g’ho öna nòta dela scöla de fàt firmà. (Toglie il solito quaderno) “L’alunno Dido Codegoni, alla richiesta di mostrare i libri scolastici ha risposto ''li ho venduti per mangiare''. Chiedo un colloquio con i genitori”
PAOLÒT: Tè, Dido Codegù, al sarà mia ira che t’è endìt i liber

DIDO: Gh’ere fàm papà… Mé öle piö bìf i òste porcherie

PAOLÒT: Tè dür Dido. Ada che tra öna quàc mìs mi avrà finìc…

DIDO: Tra öna quàc mìs te gh’avré de metimei dét in del vàs di fiur söla mé tomba

LUCHINO: Po’ a mé incö ho ciapàt öna nòta. (Dal quaderno). L’alunno Luca Codegoni rimaneva piegato sul banco e non dava segni di vita. Chiamato e intervenuto d’urgenza il 118, ci si è accordi che stava dormendo. Il medico intervenuto ha diagnosticato astenia grave per denutrizione”. Po’ a mé öle piö bìf chèle sporselade che gh’è dét in chèle böste lé

PAOLÒT: Ma an gh’avrà pör de finile töte chèste büstine! Con chèl che i è costade pò… E i fa bé ala salüte!

DIDO: E alura bietèle té! Notèr an völ turnà ala pizza, al salàm e al pà cola Nutella

PAOLÒT: Perché, mé no?… Mé me se contenterès de pà e salam, magare con d’öna fetina de pansèta de contorno, dü öf sbatìc, magare öna resömada con dét la Marsala e ö bèl biceròt de ì

LUCHINO: Ma me dighèt papà perché per stà bene ü al g’ha de sufrì issé tàt?
PAOLÒT: A pensaga bé te gh’è mia pròpe töc i torc… Ma chi va a dighèl ala òsta madèr?

BÈTA: (Entrando). Cosa gh’è de diga ala mama?

LUCHINO: An sera dré a dì che… di mamma ce n’è una sola

DIDO: E la ansa anche chèla!

BÈTA: Vi anuncio che ho risolvito tutto

LUCHINO: Dìm mia che an riturna ai pastasöcie de öna ölta…

DIDO: Ai bèi piac de salam e mortadèla?

BÈTA: Söbèt no, ma prèst sé, apena m’avrà svödàt töc chi scatulù ché

DIDO: Ma ghe ölerà öna éta…

BÈTA: La Bèta l’ha fàc in manera che ergù al me öterà a finìi

PAOLÒT: Come come?

BÈTA: So apena stacia a cà del tò cüsì Giorgino e l’ho invidàt ché a sena insèma ala Lucy

PAOLÒT: Ma me dighe che tè te sé töta mata in del co! E cosa ghe dét se ol frigorifero l’è mia apena smorsàt, l’è mia apena öt, ma gh’è dét po’ i tilamore. E dopo, bèi grasotèi come i è, chisà che fàm che i g’avrà

BÈTA: Arda Paolino che i dòne i gh’en sa öna piö del diaol e, se per caso tè te sé mia nescursìt, mé so öna dòna

DIDO: Mama, ada che mé te fo notà che ormai l’è quase ura de sena

LUCHINO: E gh’è negota de pront

PAOLÒT: Mia apena gh’è negota de pront, ma gh’è pròpe negot de mèt sota i déc

BÈTA: Scèc, lasiga fa ala òsta mama; indì de là a fa i compiti; ve ciame piö tarde

DIDO: Ho capìt, po’ a stasera in lèc sensa sena (Escono)

PAOLÒT: Scolta Bèta, ölèt almeno fàm capì… (Bussano)

BÈTA: I è lùr

PAOLÒT: Lùr chi? Ol Giorgino…

BÈTA: …E la Lucy. Chi dù lé, quando al se trata de mangià a sbafo, i dìs mai de no. So mia stacia a tép a invidai che i è scatàc compàgn de öna mòla

PAOLÒT: Dove c’è cibo c’è letizia al dìs ol proèrbe; ma ché gh’è apena fàm e soferènsa
BÈTA: Tranquilo Paolòt, dàm trà a mé che an mèt a pòst töc i nòsc problemi (Va ad aprire ed entrano Lucy e Giorgino. Anche loro ben stazzati)

LUCY: (Entrando con Giorgino). Eccoci qui, siamo lietissimi di accettare il vostro cortese invito e pronc a sentàs so ala òsta taola. Che gentili a invidàm a sena…

GIORGINO: Almeno mi starà in compagnia. Gh’ì de saì che, iga sempèr de nàc ol müs dela Lucy, al me fa pasà la fàm, ma, se i müs i è divèrs e piö simpatèc, sènte semò ol stomèc che al bruntula

LUCY: Semper gentile e delicàt ol mé Giorgino come püdì èt, e sé che me se mantègne mia màl

GIORGINO: Veramènt chi te manté so mé. Ol sò hobby? Mangià! Ol sò pasatép preferìt? Fa indà la boca! Ol sò sport? Impienì sö stomèc e pansa!

LUCY: Ma me dighèt che diertimét gh’è a preparà ol disnà e sena se dopo g’avrès mia de mangiàl po’ a mé? Ol guaio l’è che te ghe tègnèt dù ure a cüsinà e dopo, in quatèr minüc, töt finìt e digerìt

GIORGINO: Certo, sta a èt adès che töc i dé an g’ha de fa come quando a ‘sva a spuse! Te se sèntèt so a taola a l’öna e te lèèt sö ai sèt dela sira. E pò, in cà nosta, gh’è gnà l’orchestrina

LUCY: Per chèl al basta i tò bruntulade a impienì sö ol tép fra ol disnà e la sena

BÈTA: Scoltì otèr dù, i ciacere i ‘mpienés mia la pansa; alura sti calmi e sentìf so ö second söl divano intàt che la Bèta la prepara ol taol (Eseguono)

PAOLÒT: (Quasi parlando fra sé e sé). Veramènt so curiùs po’ a mé de èt cosa la mèt söla taola. Ol frigorifero l’è talmènt vöt che m’ha destecàt po’ a la corènte. Chè an s’è dré a fa öna figüra porca…

LUCY: Ah Bèta, me se desmentegae; come ‘svüsa tra i persune edücade quando i vé invidade a mangià in cà di otèr, notèr m’avrès portàt ol dolce. Ciapa 

BÈTA: Ma no, gh’erèf mia de destürbàs, gh’era mia bisògn. Quando rierì al dolce sarì issè pié e tiréc che ve la sentèrì piö de mangià amò gna öna mingla

LUCY: L’è negot de special, dai, Bèta, fa mia complimènc; lìè ol panetù de San Biagio, t’èl sé, chèi che i è ansàc a Nedal e che i ènt al trì per dù. Magare al sarà ön po’ dür, ma al basterà scoldàl ön po’ in del furèn e al dienterà savrìt come apena egnìt fò dala pasticeria. E fì mia caso ala möfa; ricordìf che i antibiotici i vé dala möfa e la ghe farà bé a töc

BÈTA: Ciapèl tè alura Paolino e portèl de là; mètèl in del furèn per fàl rinvègn e za che te sé in cüsina porta ché la toaia

PAOLÒT: Gh’ho de portà po’ i piàc, i pirù e i cortèi?

BÈTA: Pènse a töt mé. Cosa farèsèl ol mé Paolino se ghe fös mia la so Bèta a organisaga la éta. (Paolòt esce e rientra e posa la tovaglia sul tavolo. Parlando fra sé e sé ). La toaia la gh’è, l’è ol rèst che manca… Chisà cosa la g’ha in del co la Bèta…

BÈTA: (Mentre posa in tavola alcuni bicchieri e una brocca d’acqua). Scomète che öna sena come incö al l’ì mai fàcia. Con chèsto g’avrì piö problemi de linea

LUCY: Parlèm mia de problemi de linea…  Ėt vést la Cesarina come l’è ingrasada? Per mé la fa pròpe schefe. Pensa che il l’ha ciapada a fa la modèlla per öna fabrica de insaccati! Ma l’è mia töt ché; quando la càa sö ol vestìt verd il la ciapa per la campana dela racolta differensiada

GIORGINO: E ol so òm? G’avrèsèf de èt che bestiù che l’è dientàt. I dìs che, quando al gh’è stàc ol tzunami, l’è stacia töta colpa sò

PAOLÒT: Töta… Ma cos’al cümbinàt?

GIORGINO: Quando al s’è tufàt in del mar la furmàt ön’onda issé granda che l’ha fàc ö macèl

BÈTA: Paolino, carta e pèna… Segna so söbèt ol nòm dela Ceserina e del so òm

PAOLÒT: Perché?

BÈTA: Al so mé ol perché! Té segna so e basta!

GIORGINO: Pensa che l’è dientàt issé gròs che i pomper il la dovra come materàs per salvà la sét che la se böta sö di finestre
LUCY: Perché? La Ceserina la schèrsa? I so misüre i è 90-60-90
BÈTA: Pòta Lucy, ölerès vighela po’ a mé öna éta issé… 90-60-90
LUCY: Ma mé parle mia di misüre dela éta, ma del bràs! Ö dé so indacia a troala perché la gh’era l’influènsa. Me se ricorde mia se l’era cinesa, australiana o maruchina…

PAOLÒT: Ma la Cenerina éla cinesa, australiana o maruchina?

LUCY:  Ada Paolo che parle del’influensa, mia dela Ceserina. Per tegnela cörta, quando al l’ho ésta in lèc ho ést che l’è piö olta de quando l’è in pé

BÈTA: E come staela quando la gh’éra l’influensa?

LUCY: I sintomi i era come lé…

PAOLÒT: Come lé?

LUCY: Sé, come lé; la gh’éra l'alito pesante e la tos grasa. Se la se decit mia a fa öna dieta dimagrante chèla lé, quando la se estés sö de bianc, il la ciapa per ol tendù del Circo equestre

BÈTA: Ėt segnàt Paolino?

PAOLÒT: Segnàt, Bèta, segnàt…

GIORGINO: Scüsa Bèta, ma se te l’è sempèr ciamàt Paolòt, perché adès t’el ciamèt Paolino?

BÈTA: Ma ì ést o ì mia ést quace chili l’ha perdìt?

LUCY: L’è ira! Ere ést mé che gh’éra ergot de strano…

BÈTA: De strano? Ma se l’è 20 chili de meno!

GIORGINO: E come ét fàc a casài vià?

LUCY: Notèr m’era pensàt che ‘lgh’erès ö tümùr…

GIORGINO: O öna malatia de chèle che i consöma la carne… Magare l’AIDIS…

BÈTA: No, al de là del fato che l’önèc laùr che l’ha consömat l’è apena ol servèl e magare po’ ön otèr laùr mia meno important che, a üsal mia, al g’ha ormai de ès atrofisat, incö, seduta stante, ve faro öna dimostrasciù de come ‘spöl pèrt ön bèl po’ de pìs in poc tép e sensa sufrì

LUCY: Scüsa Bèta, ma se de mangià gh’è töt chèl che gh’è söla taola in chèsto momènt al so a mé che se cala de pìs…

BÈTA: L’è chèsta la sorpresa… Leerì sö dela taola… pié e tiréc, sensa piö la minima fàm! Adès sentìf so a taola e resterì paralisàc per la meraviglia. (Si accomodano al tavolo)

LUCY: Mah, ché gh’è ergota che va mia… Ghe rie mia a sentam so

BÈTA: Scüsa Lucy; Paolino, tira vià de sota ol taol chèl scatulù lé (Paolòt esegue). Pòta, la nosta cà l’è picinina e an sa piö in do metile

GIORGINO: Infati; ède; ma cosa an ne fì de töte chèle scatole ché? Cosa gh’è dét?

BÈTA: Ö tesoro

GIORGINO: Ö tesoro? Gioielli? Bracialèc? Anèi d’or? Brilanc?

BÈTA: Mèi amò! Valore inestricabile! Piö tarde ve svelero ol mistero. (Bèta pone davanti ad ognuno un bicchiere. Lo riempie d’acqua e versa una busta). Adèla ché la òsta sena!

GIORGINO: E chèsto al sarès…

BÈTA: Spaèntès mia, l’è mia töt ché, chèsto l’è apena l’antipasto. Prima de bìf, però, g’ho de spiegaf ön po’ de laùr. Vel dighe in italiano per vès piö ciara; l’ho stödiat a memoria. Questo prodotto è una scoperta del professor Kala Kili, l’è ö sciensàt giapunés, proprio un lampadario della sciensa, inventore del Dimasvelt. Trattasi della famosa formula di aminoacidi e proteine che rafforza i muscoli e brucia i grassi togliendo l’appetito. So stacia bràa? Gho amò la memoria che la funsiuna. Prego, assaggiare

GIORGINO: Se ho capìt bé chèsto al g’avrès de ès…

BÈTA: L’antipasto. Sö, forsa, casì so (Bevono fra dubbi e smorfie). Alura? Ve sentì mia semò piö in furma? Insoma, àl mia semò mèi ol stòmèc?

GIORGINO: Veramènt, piö che ol stòmèc, mé sènte la mé pansa che la bruntula…

BÈTA: Bù sègn, bù ségn. Tra ö momènt…

GIORGINO: Mia tra ö momènt, adès! La letrina, in do éla la letrina?

PAOLÒT: Te indé fò de lé, te indè in font al curidur, te girèt ala drecia e tira l’aqua

GIORGINO: Spere che ol curidur al sie mia tròp long! (Corre fuori) ai in fondo al corridoiohe abbiamo dentro...



















































































LUCY: Tè, Bèta, l’è mia per caso che al ghe sie mia dét ö pürgant?

BÈTA: Propè ö pürgant no, ma ergota che li svöda fò töt chèl che an g’ha dét, ma però i vitamine i te resta adòs. Sta tranquilla Lucy, al capita issé apena i prime ölte…

PAOLÒT: I ölte dopo l’è amò pègio; pensa che di ölte ol bierù al töe so diretamènt sentàt so söl water

LUCY: Scüsa, ma… a ‘sfarès mia piö prèst a tö so diretamènt ö pürgant? O ö bèl cristerù e via! Ü al se svöda come öna brögna sèca e la pansa la va so. Però, a pensaga bé, al mé Giorgino al g’ha de iga fac bé. Pensa che lü l’è stitèc da quando l’è nasìt; però lü al dìs che l’è mèi, issé al comsöma meno carta igienica. Tegnù come l’è la ghe à bé. (Rivolgendosi all’esterno). Stèt bé Giorgino? A che punto sét?

GIORGINO: (Da fuori). So apena a metà!

LUCY: Alura sirca de rià ala svèlta ala fì!

BÈTA: Me te sigüre che, dopo ö mìs de chèsta cüra, ol Giorgino al diventerà öna sardèla

LUCY: Piano piano! Örès mia che al dienterès come ol Michele, l’òm del’Antonia. Chèl lé l’è talmènt maghèr che, se ergü i g’avrès de edìl fò d’ö cimitero, il la sotra söbèt sota tèra sensa föneral. Al contrare de töte i copie l’è mia lü a dì che l’Antonia l’è la sò metà, ma l’è lé a dì che lü l’è ol so quart. In del gir de dù mis l’è dientàt issé maghèr che i ghe và larg i déc
BÈTA: Magare al g’ha ol vèrèm sanitario…

PAOLÒT: Bèta, ada che al se ciama mia èrèm sanitario, ma èrèm santuario

LUCY: L’è issé maghèr che, prima de pisàl, l’Antonia la g’ha de fa so la polvèr dala bilansa per mia sfalsà ol risultàt

BÈTA: Paolino, tira vià dala lesta ol Michele e l’Antonia

LUCY: Alura Giorgino? Ėla amò longa?

GIORGINO: (Dall’esterno). Piö che longa l’è liquida!

BÈTA: Cosa serèt dré a dìm del Michele?

LUCY: Ah, ol Michele; l’è talmènt maghèr e long che, quando al se ferma in banda a öna machina, il la ciapa per l’antèna

GIORGINO: (Rientrando). Fàc, töt fàc

LUCY: Finalmènt! L’era ora! Staèt de là a cuàla? Com’èla? Indo fò de lé, indo in font al curidur, gire ala drecia e tire l’aqua Adès al me toca a mé! (Corre fuori)

GIORGINO: Ma ‘spöl saì Bèta perché sura ol water te è metìt ol cartèl “Quando avete finito usate lo spazzolone”? Mé però te dighe la erità che al pòst del spasulù ho dovràt la carta igienica. Poca però, come al solèt

PAOLÒT: Ma cos’él töt chèl trafèc ché? Prima té, adès la Lucy…

GIORGINO: Per mé al g’ha de ès stàc ol bierù

BÈTA: Ma te sigüre cha al capita apena i prime ölte…

GIORGINO: Quate ölte?

BÈTA: Apena i prime sìc setimane, dopo al ralenta

PAOLÒT:  Per forsa; dopo dopo i prime sìc setimane al so mia cosa al resta in dela pansa. Gnà l’öle de rigido l’è issé fort. Al so a mé che la pansa la cala; che a ‘srescia che prima o dopo i ègne fò po’ i bödèi! Fo mia per dì, ma in chèsto momènt sènte ol mé butù dela pansa che l’è dré a cöntala sö col filù dela schena 

BÈTA: De sigür l’è l’efèt dela Cascara Sagrada, ö leggerissimo lassativo che al te nèta fò l’intestino mèi dela Cera Emulsio

GIORGINO: Leggerissimo lassativo? Più che Cascara l’è öna cascada, e ve dighe mia de cosè! I funsiunàa piö gnà i dighe! Dì alluvione l’è dì negota! Ol diluvio! Pensae de ciamà la Protesciù Civile. (Rientra Lucy). Bentornata! Po’ a tè vitima dela medesima miraculusa?

LUCY: Ada che mé so indacia de là apena per laàs i mà e a sistemà i chièi … E poi certe cose le signore non le dicono

PAOLÒT: Ma arda che lé, prima o dopo, i ghe va töc, principi e re compresi

BÈTA: Alura, an vai innàc? An s’è pronc per ol prim?
LUCY: Prim… cosè?

BÈTA: Pòta, dopo l’antipast cosa ègnèl? Ol prim e dopo ol second

LUCY: Mé salte al dolce

GIORGINO: Mé al café

BÈTA: Ma… ol prim e ol second?

GIORGINO: So dré a fa la quarisma e so dré a fa ol digiuno

PAOLÒT: La Quarisma? Ma se manca amò ö mìs…

GIORGINO: Me se porte innàc e issé ghe pènse piö

BÈTA: E té Lucy? Pasèt mia al second? Te saré mia po’ a tè in quarisma…

LUCY: No, mé so dré a fa ol Ramadam

BÈTA: Al me dispiàs per votèr ma al sì mia chèl che perdì, adès al vegnìa ol bèl… Ol Yello! Vitamine, proteine, carboidrati, aminoacidi, integratori, minerali, nutrienti essenziali töc dét in d’öna büstina miraculusa

LUCY: Ol miracol al l’ha semò fàc; ol mé Giorgino, dopo sés dé che l’indàa piö al bàgn, al gh’è riat a sfogàs

BÈTA: Ma ada che gh’è dét pò l’Aloe vera

PAOLÒT: Vera neh, mia chèla falsa…

BÈTA: Vitamina A,B,C,D… Insoma töt l’alfabeto, con töte i vocali e i consonanti

PAOLÒT: Gh’è dét po’ a la K e la X…

BÈTA: E la funsiuna bé come anti età. Ardiga ol mé Paolino che i è semò dù mìs che l’è dré a töla so… Quace àgn ghe dì?

LUCY: Al savrès mia… Sesanta?

PAOLÒT: No, sinquanta

BÈTA: L’è apena perché i a porta màl, ma ve sügùre che in lèc l’è öna bèlva. Dighèl té Paolino…

PAOLÒT: Dù ölte!

GIORGINO: Al dé?

PAOLÒT: No, in dù mìs

LUCY: Chìsà prima dela dieta alura…

BÈTA: Ol dutùr al m’ha consigliàt de daga ogni tàt öna pastiglia de Biafra, ma quando la Bèta la comincia a spogliàs…

PAOLÒT: Me gire de l’otra banda e dorme come ö sàs

BÈTA: La prima ölta che g’ho fàc tö so ol Biafra l’è sücedìt ö fato strano. Per convincìl g’ho dìc che l’era öna vitamina. E a chèl imbranàt ché ghe àla mia de treèrs la pastiglia? Al ghe riàa mia fa lala pasà in del canèl. Otèr ghe crederì mia, ma al gh’è dientàt dür e rigido töt ol còl. Ma mé me so mia perdida de coragio; la ölta dopo ghe l’ho metida in del minestrùa, ma lù negot de fa, gh’era mia verso de faghela mangià

PAOLÒT: Per forsa, töc i piselli i è dientàc dür!

BÈTA: La roaia del minestrù sé, ma lü… come sempèr!

PAOLÒT: Tèèla fò, sabèta! Alura, a chèsto punto, mé digherès da faga unùr ai ospiti e an pasa al panetù. Giösta?

GIORGINO: Giösta!

PAOLÒT: Spèta ö momènt; indo a ciamà i scèc (Esce)

BÈTA: Ölerès mia che ch’èl imbranat lé, cola scüsa del panetù, l’interompès la dieta del Dimasvelt

LUCY: Scoltèm bé Bèta; in töta sincerità e con töta l’amicissia che g’ho per te, mé te dighe che preferese mangià i pitanse normai, ma piö güstuse. I tò spaciügade i m’enterèsa mia

BÈTA: Ma ada che te pödèt comprai col scönt del 25 per sènto… Ada quace scatulù che gh’è ché pié de ogni ben di dio

GIORGINO: Ma gna se te mi regalèt! Ghe n’ho ìt asé del antipàst e de töte i corse che m’ha fàc mé e la me Lucy

BÈTA: Ma ve sentì mia piü liger?

LUCY: Mia apena piö ligér, ma po’ piö deboi

PAOLÒT: (Rientrando coi ragazzi. Ha il panettone). If vest che sorpresa scèc? Gh’è ol panetù! (Bèta lo scarta e lo mette in tavola)

DIDO: Pödèt ripetèl amò öna ölta papà? Al me sömèa de ì mia capìt bé

PAOLÒT: L’è ira, l’è töt vira; Gh’è ol panetù!

LUCHINO: Dido, ol panetù in cà di Codegù?

DIDO: Ada Luchino che magare l’è apena ö sògn, ö miraggio, una visiù … Come quando al compar la Madona

LUCHINO: Però, Dido, i visiù i g’ha mia ol pröföm

DIDO: Veramènt ön po’ de pröföm de möfa al ghe l’ha, ma al g’ha de ès öna delissia li stès… (Si siedono anche loro a tavola)

PAOLÒT: Forsa Bèta! Tèa! Parc uguai neh! (Bèta distribuisce le fette)

LUCHINO: Mama, la fèta del Dido l’è piö grosa dela mé

DIDO: Però la mé l’è piö picinina de chèla del papà

BÈTA: A caval donato non si guarda in bocca

LUCHINO: Mé, piö che in boca, ghe arde ala pansa! E la mé l’è öda. I è trì dé che la smiaùla!

DIDO: E la mé l’è töta la settimana che la bruntula. Stanòc l’ha fàc de chi rumùr che me so desdàt fò perché credie che g’erès ol temporal

BÈTA: Serì fò chèle maledète bocase e dervrile fò apena per mangià (Tutti si avventano sulle fette e mangiano avidamente)

PAOLÒT: E de bìf? Gh’è negot de bìf per casà so ol panetù?

BÈTA: Aqua sana e potabile dell’acquedòt comünal che troerì in cüsina sura ol laandì

LUCHINO: Ah, öna mingla!

DIDO: Indoe? In do éla? Fam vèt, fam vèt

LUCHINO: Ada ché, ghe n’è di otre (Tutti si precipitano alla ricerca delle briciole)

PAOLÒT: Mai mangiàt issé bé… L’è de öna éta che sentie mia chi saùr ché

BÈTA: E ol Dimasvelt?

PAOLÒT E I RAGAZZI: (Assieme). Chèl-tèl-bièt-té!

BÈTA: Ma cosa m’en fa de töc chi scatulù ché?

PAOLÒT: Faga ö regal ala Caritas

LUCY: Ai misiunare?

PAOLÒT: Certo, i a manda so in in Africa. So lé gh’è bisògn de töt

GIORGINO: Ma mia de dimagrì, pirlòt d’ö Paol! Chèi so lé i è semò maghèr e sèc come ö bacalà

PAOLÒT: Ma almeno i ghe tirerà vià la fàm!

LUCHINO: Ön’idea! Pödrès regalaga töte i büstine ala mé maèstra… La sömèa ön incrocio tra ön elefànt e öna baléna

BÈTA: Paolòt, segna so pò la maestra

LUCHINO: Töte i ölte che la g’ha de fa ö viàs la g’ha de prenotà dù pòsc. I dìs che, quando gh’è tocàt indà a l’ospedal, a l’ambulansa gh’è tocàt de fa ol viàs dù ölte. Per lé la sarès öna fürtüna pèrt 50 chili e magari la me fa promosso. Quando la va al ristorante la urdina sempèr ol piàt dietetico

BÈTA: Beh, la dimostra buna volontà

LUCHINO: Se, ma an ne urdìna sempèr sìc pursiù. Dopo però, in del café, la ghe mèt dét ol Dietor

LUCY: Bene. (Si alza) A chèsto punto de chèsta bellissima serada, notèr an g’avrès pròpe di indà. An sarès restàc ché amò volenterà, ma ol mé Giorgino al g’ha ol so laurà che al la spèta

PAOLÒT: Ėt troàt ol laurà Giorgio?

GIORGINO: Sé, ma l’è teribèl! Sveglia ai quatèr e mèsa, inda so a sènto metèr de profondità, laurà con d’ö colt che al te lasa mia respirà e soportà ö caposquadra che al se destèca mai de lé e che al te contròla compàgn d’ö carabiniér. Me capesèt Paol?

PAOLÒT: Ósti se te capese!

GIORGINO: Quando te rièt sö te sé talmènt stöf che te borlèt diretamènt sö lèc indormentàt fina a quando la suna amò la sveglia. Me capesèt Paol?

PAOLÒT: Ósti se te capese! Ma da quat tép él che te fé chèl laurà lé issé dür e periculùs Giorgino?

GIORGINO: Beh, a dì la erità, incomincie indomà

LUCY: Alura notèr an va. Grasie dela bèla sira che m’i fàc pasà, dela òsta gentile e bèla compagnia e dela fantastica sena

GIORGINO: Grasie, grasie delbù, finalmènt la mé pansa la s’è rimetida a funsiunà. A parte ol fato che po’ in chèsto momènt sente certi moimènc… Lucy, al sarà mèi che an core a scans de sorprese… Ghe rie mia a capì perché ol sindèc la fàc trà vià dai strade i letrine pübliche

LUCY: Ma trategnès Giorgino…

GIORGINO: Mé sirche de tratègnèm, ma l’è ergot d’otèr che l’è dré a ‘ndà…

LUCY: Ada che te caè sö ol panolone, nèh!

GIORGINO: Incö al ghe ölerès delbù! Via, via in frèsa! Cor Lucy, cor (Escono)

BÈTA: Scèc, indì de là; ormai gh’ì de ì mangiàt asé e ölerès mia che fièf indigestiù

DIDO: Ho mai sentiìt che ‘spödès fa indigestiù coi mingle de panetù che, tra l’otèr, i gh’era ö saùr de èc e de möfa

BÈTA: Gallina vecchia fa buon brodo!

DIDO: Ma panettone vecchio fa un po’ schifo! Magare se m’avrès pödìt mangià la poia…

LUCHINO: Stanòc me sognerò de mangià ö bèl michèt cola Nutella col contorno de brioches e öna scatola di Kinder intrega(Escono)

BÈTA: L’è ‘ndacia màl Giorgino

PAOLÒT: Ada Bèta che mé ho gnamò capìt nrgot de chèl che te ölièt fa…

BÈTA: E quando mai tè è capìt vergota té? Se ghe sarès riada a metiga in del co de chi du lé a fa la dieta del Dimasvelt m’avrès pödìt vendega ön bèl po’ de böste e issé i sarès rientrade, se mia töte, ön bel po’ di noste palanche. Fürba la Pina; co la scüsa di de fàt dientà maghèr la t’ha rifilàt töte chèle scatole e notèr an s’è burlàc dét come dù saiòc

PAOLÒT: Te ricorde, madamigella, che te sé stacia tè a ölì comprà töta chèla ròba lé  e a fàm fa so ol chilo e mès de cambiai

BÈTA: Ma mé al fae per tè Paolino, perché te ölìe maghèr, atraente, scatante, spumegiante…

PAOLÒT: Certo, come öna butiglia de gasusa…

BÈTA: E po’ con nöe energie per quando an s’è in lèc…

PAOLÒT: Infati te m’è dìc che adès ronche piö fort

BÈTA: E adès cosa an fai?

PAOLÒT: Invece de tö so öna bösta per völta m’en tö so tri, quatèr, sìc, magare con d’ö panì cola mortadèla e öna pastasöcia col ragù de sunì

BÈTA: Ma sét màt? Te ingraserèsèt amò come prima

PAOLÒT: Mèi gràs che cadaèr!

PINA: (Entrando). Permesso?

BÈTA: Adela ché la Pina; vé ché Pina, ve ché

PINA: Che spetacol!

BÈTA: Cosè, i scatulù?

PINA: No, ol Paol! Ma cos’èl dientàt? Un figurino, un modello, un attore di grido…

PAOLÒT: Ol grido al me è per la fàm

PINA: Contét Paol?

PAOLÒT: Öh; altroché! Come öna pasqua. So töt öna goduria. G’ho la pansa che la bruntula e che la canta…

PINA: Canta?

PAOLÒT: Sé, la canta; la canta la marcia funebre perché dala fàm l’è mort po’ al vèrèm santüare

BÈTA: Fo mia per dì Pina, ma te gh’é ìt öna bèla volontà e costansa a dimagrì a chèla manera lé. Chisà quace Dimasvelt te hé bììt…

PINA: Ol Dimasvelt? Ma sét mata Bèta? Ada che mè me se fide mia a bìf so chèla ròba lé!

BÈTA: Cos’ét dìc? Ma se te sé stacia tè a consigliaghela al Paol!

PINA: A consigliala, ma suertöt a endila. L’è mia dìc che chèl che vènd vergot al g’ha per forsa de üsà la sò merce

BÈTA: Spèta, fàm capì. Cosa ölerèsèt dì?

PINA: Che se ü al vènd di case de mort l’è mia dìc che al g’ha de üsale per lü. Mé me so metida a dieta sensa consömà i gràs e üsà apena carne magra e erdüra. Me so mai fidada mé de chèle porcherie lé

LUCHINO: (Entra correndo). Ciao mama, ciao papà, ciao Pina! (Esce di corsa all’esterno)

PAOLÒT: Ma… Cos’èla ‘sta föria? In do sì dré a ‘ndà?

DIDO: (Entra correndo). Ciao mama, ciao papà, ciao Pina!

PAOLÒT: Ma ‘spöl saì cosa ve salta in de crapa? Sì stàc piàc dala tarantola? V’éla indacia la dieta in del co?

DIDO: Pöde mia, indo de frèsa; i m’ha ciamàt. (Esce di corsa all’esterno)

BÈTA: De cosa te se meraviglièt Paolino? T’él sé come i è fàc i scèc; magare i ha sentìt i amìs che i söga al balù…

PAOLÒT: A mé però i me sömèa màc!

BÈTA: I avrà ciapàt de ergü che dighe mé

PAOLÒT: L’è ira, i è töc la so madèr. L’è mia per caso che öna quàc büstina che gh’è in cà nosta la gh’è in dacia al co?

BÈTA: Arda che ol nòst Dido e ol nòst Luchino i è sempèr stàc di brae scèc; magare a scöla ön po de meno…

PINA: Scüsa Bèta se fo la curiusa, ma… Luchino l’è ö nòm normal, ma Dido che cacchio de nòm él?

BÈTA: L’è öna storia ègia… Quando l’è nasìt ol Dido l’era issé bèl, ma ma issé bèl che mé ölìe ciamal Splendido. Ol so padèr no! Bastian contrario come al solèt al la ölia ciamàl come ol so padèr Candido. An s’è mai riàc a metìs decorde. Quando an s’è indàc a registràl in Cümü tra notèr dù l’è sciopada öna gran bega; gh’è tocàt intervègn ol sindèc in persona per mètìm decorde. L’ha teàt in dù i nòm e, da Candido e da Splendido, l’è restàt ol Dido

PAOLÒT: Lasa sta i scèc Pina, ma me dighèt adès cosa an g’ha de fàn de töta chèla ròba che in di scatulù?

PINA: Arda che la dieta col Dimasvelt la g’ha de dürà per töta la éta, se no, se te la desmètèt, te mètèt sö ol dope di chili che te gh’erèt prima de fa la cüra

PAOLÒT: Töta… Töta la éta?

PINA: Ölèt o ölèt mia sta bé?

PAOLÒT: Ma alura al gh’era resù ol Luchino quando al m’ha domandàt perché se g’ha de suffrì issé per sta bé!

PINA: Se prope ölì pödrès troà öna solüsciù, ma apena perché la Bèta l’è la mé cüsina… Me riendì töt e mé ve deslibere de töte chèle scatole ché

BÈTA: Ma alura te sé delbù ön angel Pinuccia…

PAOLÒT: Issé i noste palanche i turnerà indré…

BÈTA: Scüsa Pina, ma, tat per è sciar, quate sarèsele i palanche che i turnerà indré?

PINA: Ol cönt l’è söbèt fàc. Ritire i rimanense col 90 per sènt de scönt

BÈTA: Al 90… Al 90 per sènt de scönt? Ma chesta l’è öna rapina bèla e buna!

PAOLÒT: Certo che l’è öna rapina, ma se notèr an va innàc issé l’è mèi la rapina dela Pina che ol suicidio del Paolòt!

PINA: Afare fàc?

BÈTA: Te me ciapèt per ol col, ma al va bé issé

PINA: Domà, alura, mande ol camiunsì a ritirà i scatole e ve lase so l’asègn. Ciao scèc, nuovi clienti mi aspettano; o mèi, aspettano i miracoli  e le meraviglie che può fare solo il Dimasvelt, il famoso, fantastico, miracoloso prodotto del professor Kala Kili della Anoressic Company di Famelic City; americana ovviamente… (Esce)

PAOLÒT: La Bèta la ölìa sunà la Lucy e ol Giorgino e invece l’è la Pina che la m’ha sunàt noter

BÈTA: E issé me se ritroero amò ol mé Paolino col so pansù e me tocherò ciamàt amò Paolòt

PAOLÒT: In chèsta cà finalmènt an sentirà amò i proföm del magià genüì, di minestrù, di bistèche, dela pastasöcia, del risòt, dela mortadèla…

BÈTA: A mé però la me va màl; ormai me sere abitüada a spadelà piö, a preparà piö ol taol, a laà so piö i piàc e adès gh’avrò de comincià töt da capo

LUCHINO: (Entra con Dido, Lucy e Giorgino. Ognuno di loro ha fra le mani un portavivande). Ta ta ta tààà…

DIDO: Sorpresaaa!

PAOLÒT: Ma… Cosa fì oter dù amò ché?

DIDO: La sorpresa l’è prope chesta

LUCHINO: Mama, papà, sentif so lé de dré, fì sito e lasìm laurà (Appoggiano sul tavolo quello che hanno in mano)

PAOLÒT: Che i sie riac i trì Re Magi Bèta?

BÈTA: Ada Paolino che i è mia in trì come i Re Magi, ma i è in quatèr. O la cüra t’ala fac dientà po’ a orbo?

PAOLÒT: Forse al sarà perché ghe ède piö de la fam… (Scoperchiano i portavivande)

PAOLÒT: Ucci ucci sento odor di tarallucci…

LUCY: Piö che de tarallucci al se trata de tripa, de spaghetti alla carbonara, de brasàt di manzo e de sardèle sota öle con contorno de olive farcite

GIORGINO: Prego, accomodatevi (Scene di giubilo da parte di Paolòt. Tutti si precipitano a tavola)

LUCY: Ö momènt. Calma e sangue congelato! Sirchèm de fa mia confüsiù! (Distribuisce). La tripa per ol Giorgino, i spaghèc per ol Luchino, ol brasàt per ol Dido e i sardèle per la Lucy…

PAOLÒT: Fermi töc! Come l’ha dìc la Lucy… calma e sangue congelato! Chè gh’è ergota che quadra mia… E per noter dù?

LUCY: L’è ira; che scema; me se desmentegae. Ché gh’è ergota po’ a per voter

PAOLÒT: Meno mal; l’era dré a egnim ön infart al cör o ö colasso circonvallatorio

LUCY: Gh’èt ol mal de co? Sentet di dulur al stomec Paolino?

PAOLÒT: No, al stomec no; però la pansa la bruntula come ol mar in burasca…

LUCY: In do et dic Luchino che al se troa ol Dimasvelt del to pader?

LUCHINO: (Lo prende da un cassetto) L’è che. (Versa la busta in due bicchieri e li offre ai genitori)

GIORGINO: Contec ades?

PAOLÒT: Contec öna bela madona! In do ela la democrasia? E chi el ol Paolòt? Ol scet dela serva? Chela roba che da ura innac ghe la do ala me Serafina. Magare la diventerà piö magra, ma tegnero a ma ol melgot e la farà i öf piö savrìc

LUCY: E allora dividiamoci fraternamente tutto (Grande eccitazione. Bèta porta dei piatti. Fanno per iniziare il pranzo…)
BÈTA: Eh no! Fermi ö second! Prima an g’ha de ringrasiù ol Signur per töta chesta providensa

PAOLÒT: Verament an g’avrès de ringrasià ol Giorgino e la Lucy…

BÈTA: (Si alzano a turno). Grazie Signore per il cibo che oggi ci hai messo su questa tavola e per il buonumore che finalmente tornerà nella nostra famiglia

PAOLÒT: Grazie Signore per averci tolto quei beveroni schifosi e per averci fatti tornare a sentire i sapori della cucina, quella vera! Assieme alla pancia tornerà anche l’allegria

LUCHINO: Grazie Signore per averci fatto tornare a pane e Nutella e fa che i nostri genitori non si facciano più indurre in tentazione di comperare le schifezze della Pina

DIDO: Grazie Signore per averci tenuti in vita fino adesso. Tu, che nel deserto hai provato la fame, sono sicuro che mi capirai

GIORGINO: Grazie Signore di averci dato la possibilità di evitare la tortura della dieta e di avermi donato una cuoca come la Lucy. Visto che è l’unica qualità che ha, falla migliorare ogni giorno

LUCY: Grazie Signore di aver per la seconda volta redento la famiglia Codegoni detta Codegù, di averla portata di nuovo sulla buona strada fatta di cose naturali, saporite e soprattutto senza doversi piegare a torture inutili e infinite

TUTTI: Amen

BÈTA: Però té Giorgino ön po’ de dieta te g’avrèset de fala li stès…

PAOLÒT: T’el promete Bèta; Giuro! La dieta la comense lönedé (Si lanciano ossessivamente sui piatti mentre cala il sipario)
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